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У статті висвітлюються проблеми комунікації, основні засади формування вмінь сприйняття мовлення. 

Ключові слова: комунікація, спілкування, види мовленнєвої діяльності, дискурс, текст. 

Потреби національної мовної освіти в Україні, 

зафіксовані у сучасних програмах для загальноосвітніх 

навчальних закладів, визначаються пріоритетністю 

завдань комунікації у сучасному житті. „Основна мета 

навчання рідної мови полягає у формуванні 

національно свідомої, духовно багатої мовної 

особистості, яка володіє вміннями й навичками вільно, 

комунікативно доцільно користуватися засобами рідної 

мови – її стилями, типами, жанрами в усіх видах 

мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, 

говоріння, письмо), тобто забезпечує належний рівень 

комунікативної компетенції. Зазначена мета передбачає 

здійснення навчальної, розвивальної і виховної функцій 

освітнього змісту навчального предмета,” – говориться 

у „Програмі для загальноосвітніх навчальних закладів з 

української мови для 5-12 класів”. (7, 3) Відповідно для 

досягнення освітньої мети в основній школі та її 

конкретизованих варіантів у старшій школі найбільш 

відповідним є комунікативно-функціональний та 

особистісно-орієнтований підходи до навчання рідної 

мови. 

Комунікація людей – двобічний процес, 

мовленнєво-мислительна діяльність адресанта й 

адресата в динаміці творення спільних смислів. 

Комунікація можлива лише за умов сприйняття та 

інтерпретації повідомлення, тобто сприйняття – 

обов’язкова умова будь-якого спілкування. Сприйняття 

чужого мовлення – різновид мовленнєвої діяльності 

людини, яка полягає в установленні смислу почутих 

(прочитаних) повідомлень, текстів, усвідомленні 

авторських текстових (дискурсивних) стратегій, 

інтенцій тощо. 

Спілкування – це багатоаспектне, складне явище, 

яке стало інтердисциплінарною сферою досліджень 

гуманітарних, природничих та комп’ютерних наук. 

Щодо проблеми розуміння виділяють кілька основних 

напрямів: філософсько-методологічний, логіко-

лінгвістичний та психологічний. У межах філософсько-

методологічного напряму розуміння розглядається як 

пізнання, пояснення, раціональність, знання, картина 

світу, інтерпретація, тлумачення. У логіко-

лінгвістичному, а також у літературознавчому та 

культурознавчому напрямах розуміння зіставляється з 

такими категоріями, як смисл, текст, мовна комунікація, 
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використання знання, фрейм, сценарій, діалог тощо. У 

межах психологічного напряму розуміння пов’язують з 

поняттями „діяльність”, „дія”, „спілкування”, 

„міжособистісні стосунки” тощо. 

Види мовленнєвої діяльності – говоріння, 

слухання, читання і письмо – визначаються двома 

особливостями: формою існування (усною, 

безпосередньою чи писемною, опосередкованою) і по 

характеру направленості мовної дії: „від думки до 

слова” та „від слова до думки”, що відмітив ще 

В. Гумбольдт. А.І. Зимня вказує, що залежно від основи 

їх визначення види мовленнєвої діяльності попарно 

об’єднуються таким чином: „говоріння-слухання”, 

„письмо-читання” об’єднані залежно від форми 

спілкування, пари „говоріння-письмо”, „слухання-

читання” відображають характер самої дії – прийом чи 

видачу повідомлення. 

Говоріння-слухання реалізують усну форму 

спілкування. Оскільки говоріння часто називають, 

згідно з Ф. де Соссюром, мовленням, а слухання 

розглядають в якості умови, необхідної для частини 

спілкування, то по формі спілкування це відношення 

двох видів мовленнєвої діяльності часто називають 

„усне мовлення”. 

Письмо-читання реалізує писемну, 

опосередковану часом і віддаллю форму спілкування. За 

аналогією з усною формою спілкування, яка 

визначається як усне мовлення, це співвідношення 

називається часто писемним мовленням, хоч читання у 

більшості випадків розглядається окремо через 

невідповідність понять мовлення і читання в рамках 

одного цілого. 

Говоріння-письмо реалізують процеси вираження 

думки, почуттів, волевиявлень людини (комуніканта, 

адресанта) в різних формах спілкування. 

Слухання-читання реалізують процеси прийому, 

осмислення, оцінювання; інтерпретацію мовленнєвого 

повідомлення людиною (реципієнтом, адресатом) 

(1, 67). 

Названі основи визначення видів мовленнєвої 

діяльності служать в той самий час і параметрами, за 

якими виявляється їх спільність і різниця. Головними 

серед цих параметрів є такі: а) характер вербального 

(мовленнєвого) спілкування; б) направленість 

мовленнєвої дії людини на прийом чи видачу 

повідомлення; в) роль мовленнєвої діяльності у 

вербальному спілкуванні; г) наявність одного з трьох 

способів формування і формулювання думки-

зовнішнього усного, зовнішнього писемного і 

внутрішнього мовлення; ґ) характер зовнішньої 

вираженості; д) характер зворотнього зв’язку (1, 68). 

Слухання і читання належать до пасивних видів 

мовленнєвої діяльності, проте вони мають безпосереднє 

відношення до набуття умінь розуміння повідомлень, 

текстів, дискурсів, розпізнавання і виділення інформації 

та способу її оцінки. Шлях, який проходить реципієнт, 

сприймаючи повідомлення і текст (дискурс), має таку 

послідовність: фізичне сприйняття повідомлення 

(тексту), розуміння прямого, поверхневого значення, 

співвіднесення з конситуацією, контекстом (у 

широкому сенсі), розуміння глибинного значення, 

співвіднесення з фондом знань, пресупозиціями, 

інтелектуально-емоційне сприйняття повідомлення, 

усвідомлення його смислу, концепту, а також інтенцій 

адресанта (1, 98).  

Усвідомлення смислу повідомлень (дискурсів, 

текстів) у мовленнєвому спілкуванні передбачає 

адекватне реагування у мовній або в будь-якій іншій 

формі (синтез повідомлення або тексту; тлумачення 

тексту; переказ; реферування тощо). В опануванні цих 

технологій полягає робота над сприйняттям усного і 

писемного мовлення на уроках рідної мови. 

Слухання – процес мовленнєвої діяльності, 

активний процес відбору звукових сигналів комунікації. 

Дослідження процесів комунікації свідчать, що 

слухання становить приблизно 42% у загальному 

процесі спілкування, читання – 15% (1, 100). Роль 

слухання в комунікації надзвичайно важлива, оскільки 

воно допомагає у прийнятті рішень, посилює 

впевненість людини у собі. 

Будучи інтенціональним процесом, слухання не 

може відбуватись автоматично. Це цілеспрямована, 

організована діяльність людини в комунікації. Тобто 

семантикою дієслова „слухати” позначається активний 

процес; семантика дієслова „чути” фіксує лише процес 

сприйняття, тобто пасивного сприймання. А.І. Зимня 

зазначає, що слухання як діяльність характеризується 

трифазністю. Перша фаза – спонукально-мотиваційна, 
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оскільки визначальним у ній є інтелектуально-

пізнавальний мотив. Мета слухання реалізується в 

предметі цієї діяльності. Вона полягає у розкритті 

смислових зв’язків, осмисленні сприйнятого слухом 

мовленнєвого повідомлення, продукованого мовцем, 

відновлення, розуміння його думки. Друга – аналітико-

синтетична-фаза діяльності представлена кількома 

етапами аналітико-синтетичної обробки сприйнятого 

слухом повідомлення – початковий синтез, аналіз, 

кінцевий синтез. При цьому проникнення слухача у 

задум висловлювання мовця має чотири рівні глибини 

(про що дане висловлювання, що хотів сказати мовець, 

як, якими засобами і чому так побудоване 

висловлювання, що мав на увазі мовець) та п’ять 

ступенів чіткості розуміння (попереднє розуміння, 

смутне розуміння, суб’єктивне переживання розуміння, 

розуміння, виражене чужими словами, власне 

вираження змісту). Наступна важлива характеристика 

сприйняття мовленнєвого повідомлення – аперцепція 

або вплив попереднього досвіду на цей процес (2, 96). 

В плані змісту повідомлення може бути 

представлене певною ієрархією одиниць, серед яких за 

ступенем узагальненості відображуваних у них зв’язків 

предметної дійсності можуть бути виділені такі рівні: 

1) логіко-синтаксичні структури; 2) лексичні „функції” 

(чи семантичні зв’язки слів); 3) граматичні структури 

(чи моделі); 4) лексичні одиниці –значимі слова (2, 78). 

Елементами слухання є: сприйняття слухом, 

уважність, розуміння, запам’ятовування. 

Сприйняття слухом – це фізіологічний процес 

відбору звукових подразників. У його межах виділяють 

декілька аспектів діяльності слухача (адресата): 

виокремлення звуків мови із загального звукового тла; 

розрізнення звуків, наприклад, б – п; упізнання у 

сукупностях звуків мови слів, речень, тощо. 

Уважність – явище психологічне. Складовими 

уважності є мінімальний поріг фізичного сприйняття, 

рівні зацікавленості та мотивації. 

Розуміння (інтерпретація) – це надання особою 

почутим словам, повідомленням, текстам певних 

значень, смислів. Процес сприйняття залежить від 

психічних, психологічних, ситуативних, рольових, 

вікових, статевих, культурних та інших чинників. А 

тому розуміння (точніше, витлумачення) того, що 

сказав адресант, може не відповідати його інтенціям. 

Інтерпретація повідомлень адресатом спирається на такі 

принципи: 

- розуміння граматики, лексики та інших елементів 

мови; 

- розпізнавання та розуміння інтенцій мовця; 

- орієнтація в імплікаціях та імплікаціях дискурсу; 

- орієнтація в контексті й ситуації спілкування. 

Запам’ятовування – це процес зберігання 

інформації з метою пізнішого її використання. Буває 

короткотривалим (оперативним) і довготривалим. 

Короткотривале запам’ятовування дає змогу учасникам 

орієнтуватися в плині комунікації, пам’ятати попередні 

репліки, аргументи, цифри, факти тощо. Довготривале – 

сприяє орієнтуванню у світі загалом, підтримуванню 

контактів з людьми, збереженню в пам’яті важливих 

подій, слів, вчинків тощо.  

Читання – інший специфічний вид людської 

діяльності, що трактується як цілісний пізнавально-

інформаційний процес, синонімічний смисловому 

сприйняттю, розумінню (2, 119). Він передбачає 

мотиви, потреби, установки, цілі діяча (суб’єкта). Його 

елементами є сприйняття (зором), уважність, розуміння 

та запам’ятовування. 

У процесі вироблення комунікативних умінь 

школярів повинні бути задіяні усі складові цих 

процесів, тому вправи і завдання повинні сприяти 

виробленню сприйняття слухом та зором, уважності, 

розуміння на всіх рівнях та запам’ятовування 

прочитаного і почутого. 

Слухання є активним складним процесом і має 

різне спрямування, з огляду на що виділяють чотири 

його типи: 

1. Слухання заради задоволення: слухання музики, 

трансляцій спортивних матчів, вистав тощо; розмови на 

дружніх вечірках, товариські дискусії. Інтелектуальна 

настанова такого слухання є незапланованою. 

2. Уважне, вдумливе слухання: слухання лекцій, 

новин по радіо, інструкцій з певних проблем тощо. 

Мета такого слухання – розуміння і запам’ятовування. 

У разі безпосередньої інтеракції важливою умовою є 

партнерська, симетрична комунікація. 

3. Критичне слухання: наявне у разі невпевненості 

в достовірності інформації, її тенденційності й 
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однобічності; критично слухають людину, погляди якої 

відверто неприйнятні і т.п. 

4. Емпатичне слухання: має місце у тому випадку, 

коли слухач прагне увійти в ситуацію мовця і його 

слова сприймає крізь призму його (мовця) досвіду, 

почуттів тощо; сприяє дружнім стосункам між людьми. 

У процесі вироблення комунікативних умінь 

важливе місце займають уважне слухання, критичне 

слухання, які допомагають розкривати смислові зв’язки 

та осмислювати почуте, запам’ятовувати його, виділяти 

і порівнювати інформацію, критично осмислювати її, а 

також емфатичне слухання, що допомагає провадити 

діалог, сприяє порозумінню між людьми. 

У програмі для загальноосвітніх закладів 

ставляться такі вимоги до цих видів робіт: 

Аудіювання (слухання-розуміння) текстів 

діалогічного і монологічного характеру, що належать до 

різних стилів мовлення: розповідь, опис (в т.ч. опис 

окремих предметів, тварин), роздум; жанрів мовлення: 

оповідання, замітка, стаття, казка, легенда, переказ, 

пісня, вірш, загадка, прислів’я, приказки (об’єднані 

певною тематикою) у 5-7 класах. Ознайомлення з 

видами аудіювання – ознайомлювальним, вивчальним, 

критичним (практично) у 8-12 класах. Читання мовчки 

текстів діалогічного і монологічного характеру, що 

належать до різних стилів мови, типів: розповідь, опис 

(у т.ч. опис окремих предметів, тварин), роздум. Жанрів 

мовлення: оповідання, замітка, стаття, казка, легенда, 

переказ, пісня, вірш, загадка; прислів’я, приказки 

(об’єднані певною темою) у 5-7 класах, набуття навичок 

різновидів читання – ознайомлювального, вивчального, 

переглядового) – практично у 8-12 класах із 

ознайомленням з видами запису прочитаного: 

докладним записом, конспектом, тезами, докладним і 

коротким планом, бібліографією. 

При проведенні аудіювання (слухання-розуміння) 

перевіряється здатність учня сприймати на слух 

незнайоме за змістом висловлювання із одного 

прослуховування: 

а) розуміти: 

- мету висловлювання; 

- фактичний зміст; 

- причинно-наслідкові зв’язки; 

- тему і основну думку висловлювання; 

- виражально-зображувальні засоби прослуханого 

твору; 

б) давати оцінку прослуханому. 

Перевірка аудіювання учнів здійснюється 

фронтально за одним із варіантів. 

Варіант перший: учитель читає один раз 

незнайомий учням текст, а потім пропонує серію 

запитань з варіантами відповідей. Школярі повинні 

мовчки вислухати кожне запитання, варіанти відповідей 

до нього, вибрати один із варіантів і записати лише його 

номер поряд із номером запитання. 

Варіант другий: учні одержують видрукувані 

запитання та варіанти відповідей на них і відзначають 

галочкою правильний, з їхнього погляду, варіант. 

У 5 класі учням пропонується 6 запитань з 

чотирма варіантами відповідей, у 6-12 класах – 12 

запитань з чотирма варіантами відповідей. 

Для одержання достовірних результатів 

тестування кількість варіантів відповідей на тестове 

завдання не повинна бути меншою від чотирьох. 

Запитання мають торкатися всіх зазначених вище 

характеристик висловлювання і розташовуватися в 

порядку наростання їх складності. 

Матеріал для контрольного завдання – зв’язне 

висловлювання (текст) – добирається відповідно до 

вимог програми для кожного класу. Одиниця контролю 

– відповіді учнів на запитання за прослуханим текстом, 

одержані в результаті виконання тестових завдань. 

Оцінювання: правильна відповідь на кожне із 6 питань 

оцінюється 2 балами, кожне із 12 запитань оцінюється 1 

балом. Оцінювання здійснюється з огляду на те, що за 

цей вид діяльності учень може одержати від 1 бала до 

12 балів (7, 157–158). 

Окрім названих видів робіт виробленню уміння 

сприймати мовлення сприяють перекази (навчальні і 

контрольні), здійснювані за простим і складним планом, 

згідно з навчальною програмою.  

Прослухавши текст переказу, учень лише деякі 

його фрагменти запам’ятає дослівно (спрацьовує 

оперативна пам’ять). Основну ж частину висловленої в 

тексті інформації він зафіксує у вигляді абстрактних 

моделей (довготривала пам’ять). 

Процесові перекодування словесної інформації в 

абстрактні символи-матриці сприяє виконання таких 



ТТЕЕООРРЕЕТТИИЧЧННІІ  ЗЗААССААДДИИ  ФФООРРММУУВВААННННЯЯ  ВВММІІННЬЬ    

ССППРРИИЙЙММААТТИИ  УУССННЕЕ  ІІ  ППИИССЕЕММННЕЕ  ММООВВЛЛЕЕННННЯЯ  

146 

завдань, як визначення теми й головної думки 

сприйнятого тексту та складання його плану, тобто 

визначення мікротем. У процесі складання плану 

(колективного чи індивідуального) відбувається перший 

вид перекодування. Не слід підказувати школярам 

формулювання пунктів плану, щоб не обмежувати їх 

самостійності, безпосередності у висловленні оцінок і 

почуттів. З-поміж запропонованих назв варто 

ненав’язливо порадити найбільш точну та влучну, у разі 

потреби тактовно скоригувавши її. Навчаючи 

переказувати почуте своїми словами, слід навчати 

школярів записувати на чернетці образні слова і 

звороти, що запам’ятовуються ненадовго (особливості 

оперативної пам’яті), адже мета педагога – вчити 

усвідомлено використовувати характерні для певного 

тексту слова і вирази, розвивати смак до точного слова. 

При цьому обов’язково слід запропонувати 

школярам визначити стиль сприйнятого 

висловлювання, назвати основні стильові ознаки. 

Переказуючи текст, учні мають зберігати стиль 

викладу. Доречно буде також визначити мету автора, 

який вдався до певного стилю (образно зображати 

предмети чи події, складаючи їм оцінку, викликаючи 

певне ставлення у читача, є характерним для 

художнього стилю; якнайточніше передавати 

інформацію, доводити та пояснювати висловлене – для 

наукового; переконувати у чомусь читача, впливати на 

нього – для публіцистичного). 

Обов’язково потрібно звернути увагу на те, які 

типи мовлення поєднано в переказуваному тексті, який 

тип мовлення переважає. Вироблення в учнів уміння 

усвідомлено відтворювати тексти з різними типами 

мовлення (розповідь, опис, роздум) – одне з основних 

завдань словесника. Пригадується, у чому полягає 

відмінність між описом та розповіддю, як будується 

елементарний роздум тощо. 

Наступний вид перекодування інформації – 

відтворення тексту за складеним планом. Цей етап 

роботи є для учнів найбільш складним, оскільки їм 

важко кожен абстрактний символ-матрицю 

розчленувати на речення і слова. Керівництво й 

допомога вчителя тут вкрай потрібні. Складений план 

дає змогу учням дотримуватися у викладі досить 

точного змісту і послідовності. Та далеко не завжди 

школярі спроможні зберегти притаманну текстові 

специфіку стилю та тип мовлення (або поєднання типів 

мовлення). 

Програмою передбачено роботу над усним 

переказом тексту. Це сприяє удосконаленню усного 

мовлення учнів, розширює і активізує їхній 

словниковий запас Перед самостійною роботою над 

письмовим переказом потрібно усно переказати текст 

(це допоможе у перекодуванні „абстрактний символ – 

речення, слово”).  

Коригуючи відтворені тексти, вчитель спрямовує 

дітей на продуманий добір мовних засобів відповідно 

до стилю й типу мовлення заданого зразка. Текст 

переказується за складним планом, використовуються 

записані на чернетках (або й на дошці) окремі слова й 

вирази. У разі потреби звертається увага і на певні 

синтаксичні конструкції, до яких вдався автор. Усне 

мовлення становить основу для розвитку писемного 

мовлення, тому усний переказ тексту в шкільній 

практиці сьогодні – підготовка до переказу письмового. 

Не забуваючи про значення розвинутого усного 

мовлення в оволодінні пунктуаційними навичками, слід 

постійно звертати увагу на виразність усного 

відтворення сприйнятого тексту. Потрібно навчати 

правильно інтонувати те, що говориш, дотримуватися 

наголосів, словесних та логічних, пауз. Усе це 

допоможе повно, точно і яскраво відтворити наявні в 

тексті думки і почуття. Усне переказування сприяє 

розвиткові внутрішнього мовлення школярів. Не слід 

забувати: саме у внутрішньому мовленні відбуваються 

обидва види перекодування словесної інформації. 

Редагуючи невдалі варіанти усних переказів, 

учитель звертає увагу на правильність побудови речень, 

на правильність зв’язку слів, засоби зв’язку між 

реченнями (вживання займенників та синонімів з метою 

уникнення повторів слів тощо). 

Залежно від докладності передачі змісту 

розрізняються перекази детальні, вибіркові, стислі та 

творчі. Якщо завданням детального переказу є повне 

відтворення тексту із збереженням типу мовлення та 

стильових особливостей, то завданням вибіркового є 

переказ лише певної частини тексту, пов’язаної з 

визначеним завданням. У стислих переказах 

передається лише головне із змісту тексту, деталі ж 
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опускаються (тип мовлення тут може бути збережений 

або й змінений залежно від ступеня стислості). Творчі 

перекази передбачають внесення учнями певних змін у 

зміст чи композицію сприйнятого тексту (доповнення 

висловлювання, зміну послідовності викладу, заміну 

особи оповідача тощо). Застосований у вихідному 

тексті тип мовлення та стиль тут можуть бути змінені 

або збережені залежно від характеру запропонованого 

вчителем завдання. 

Таким чином, основою міжособистісного 

спілкування, вербальної комунікації загалом є процеси 

породження і сприйняття мовлення. Обидва процеси є 

когнітивно зумовленими, інтенціональними і 

передбачають один одного. Смислове сприйняття, що є 

внутрішнім психологічним механізмом слухання, являє 

собою складний процес, обумовлений рядом 

особливостей і факторів, облік яких може сприяти 

оптимізації цього виду мовленнєвої діяльності і, більш 

того, навчальної діяльності. Навчання слуханню і 

аудіюванню, що базується на теорії комунікації та 

знанні процесів мовно-мислительної діяльності, буде 

більш ефективним в плані підвищення продуктивності 

сприйняття і розуміння мовлення у навчальному 

процесі. 
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РЕЗЮМЕ  

В статье анализируются проблемы коммуникации, основные этапы формирования умений восприятия речи. 
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На сучасному етапі суспільного розвитку 

посилюється інтерес до внутрішнього світу людини, 

самосвідомості особистості як регулятора думок та 

вчинків.  

Одне з основних запитань підліткового віку "Хто 

я? " замінюється на запитання про свої реальні 

можливості й життєві цілі: "Чого я хочу? " і "Що я 

можу?" [5]. Для того, щоб знайти відповіді на ці 

запитання, старшокласнику слід розв’язати одне з 

основних завдань його віку – побудувати власну 

систему цінностей, без формування якої самосвідомість 

особистості не можна вважати розвиненою. Людина 

більше не може і не хоче жити „чужим розумом”, вона 

повинна сама для себе визначити, що важливо, а що ні, 

що добре, а що погано. Саме тому в цей період молоді 

люди відкриті для сприймання поетичних творів, вони 

багато читають, сперечаються, думають. 

На жаль, деякі питання залишаються 

невирішеними в науковій літературі, тому важливо 

звернути увагу вчителів, науковців на проблему 

поетичної культури як основи для формування 

самосвідомості старшокласників, що в детермінації 

розвитку особистості учнів створить ефективні умови 

для самоосвіти та професійного визначення в 
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